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"Segame SA" Fransaya qarşı (Segame SA v. France), ərizə № 4837/06

07.06.2012-ci il tarixli qərar [V Bölmə]

Maddə 6

Cinayət prosesi

6-cı maddənin 1-ci bəndi

Məhkəməyə müraciət imkanı

Daxili məhkəmələrin qanunla nəzərdə tutulan inzibati cərimənin dərəcəsini tənzimləyə bilməməsi: 
pozuntu baş verməyib

Faktlar – Ərizəçi şirkət incəsənət qalereyasını işlədən açıq tipli məhdud məsuliyyətli şirkət idi. 1993-cü 
ildə Paris Kommersiya Məhkəməsi onun yenidən təşkili və daha sonra ləğvi barədə qərar qəbul etdi. 
Növbəti ildə vergi orqanları ona iki əlavə vergi sənədləri göndərdilər, sənədlər konkret olaraq vergi 
borclarının ödənilməsi tələbləri barəsində idi. Borcların hesablandığı bu sənədlərə həmçinin ödənilməyən 
vergi məbləğinin 100%-i miqdarında cərimə barədə qeydlər əlavə olunmuşdu. Məhkəmə prosesi 
müddətində qanunvericiliyə edilmiş dəyişiklik nəticəsində cərimənin məbləği 100%-dən 25%-ə endirildi 
və vergi orqanları bu yeni normanı ərizəçi şirkətə tətbiq etdilər. 1998-ci ildə ərizəçi şirkət vergi 
borclarından azad edilməsi üçün məhkəmələrə müraciət etdi və digər məsələlərlə yanaşı iddia etdi ki, 
cərimənin tətbiqi Konvensiyanın 6-cı maddəsinin 1-ci bəndinə uyğun deyil, ona görə ki, məhkəmə vergi 
ödəyicisinin yol verdiyi pozuntunun qanunverici orqan tərəfindən müəyyən edilən ağırlıq dərəcəsini 
nəzərə alaraq cərimənin dərəcəsini ona uyğun surətdə tənzimləyə bilməzdi. Ərizə rədd edildi və Ali 
İnzibati Məhkəmə konkret olaraq bildirdi ki, vergi işləri üzrə məhkəmələr 6-cı maddənin 1-ci bəndinə 
uyğun olaraq bu sahədə tam səlahiyyətə malikdirlər və həmin maddə heç də tələb etmir ki, qanunverici 
orqan sözügedən cərimə ilə bağlı vahid tarif dərəcəsi müəyyən etdiyi hallarda məhkəmələr onu daha aşağı 
dərəcə ilə əvəz etmək hüququna malik olmalıdırlar.

Hüquqi məsələlər – 6-cı maddənin 1-ci bəndi: Ərizəçi şirkət əlavə vergi ödənişindən və cərimələrdən 
azad edilmək üçün müvafiq qaydada ərizə ilə müraciət edə, daha sonra məhkəmədə iş qaldıra və hüquqi 
məsələlərə dair apellyasiya şikayəti verə bilərdi. Bütün proses bundan ibarət idi və bu proses çərçivəsində 
inzibati məhkəmələr işin bütün faktoloji və hüquqi aspektlərini yoxlamaqda tam səlahiyyətə malik idilər, 
onlar vergi ödəyicisinin hüquqları ilə bağlı qərar çıxararkən inzibati qərarı nəinki ləğv və ya etibarsız elan 
edə, həm də dəyişdirə, yaxud öz qərarları ilə əvəz edə bilərdilər. Vergi məsələlərinə baxarkən onlar vergi 
ödəyicisini vergilərdən və tətbiq edilmiş cəzalardan azad edə, tələb olunan vergi məbləğini qanunla icazə 
verilən hədd çərçivəsində dəyişə, cərimələrin dərəcələrini qanunla icazə verilən hədd çərçivəsində yuxarı 
və ya aşağı dərəcə ilə əvəzləyə bilərdilər. Ərizəçi şirkət şikayət etdi ki, hər hansı qanunvericilik norması 
olmadığı təqdirdə inzibati məhkəmələr ödənilməyən vergiyə görə təyin olunmuş cərimənin məbləğini 
tənzimləmək səlahiyyətinə malik deyildilər. Lakin Məhkəmə qeyd etdi ki, qanunvericiliyin özündə 
cərimənin məbləği vergi ödəyicisinin yol verdiyi pozuntunun ciddiliyinə mütənasib qaydada nəzərdə 
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tutulmuşdu, belə ki, cərimə ödənilməyən vergi məbləğinin faizi miqdarında tutulurdu və cərimənin 
hesablanması qaydasına etiraz etmək üçün ərizəçi şirkətin sərəncamında geniş imkanlar vardı. Beləliklə, 
ərizəçi şirkət məqsədəuyğun saydığı bütün faktoloji və hüquqi arqumentləri irəli sürmək imkanına malik 
idi. Məhkəmə daha sonra qeyd etdi ki, vergi işləri üzrə məhkəmə prosesləri xüsusi xarakter daşıdığına 
görə bu proseslər dövlətin maraqlarının qorunması üçün səmərəli olmalıdır və onlar Konvensiyanın 
məqsədləri üçün cinayət hüququnun tərkib hissəsini təşkil etmir.

Nəticə: pozuntu baş verməyib (yekdilliklə).
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